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CESKY 

ESPERANTISTA 

(BOHEMA ESPERANTISTO) 

Aesicnik pro peslovani a ŝifeni pomocne feci ..Esperanto" 

F'filol'ia lc „Kevuo Internacia" 


Vefiiii -— 

»ze splyne lad v tu vravn zmateuou, 
ze vsechuy propasti se prekleuou, 
az roztrhnou se mracnalzi a bludu.< 

Je bolno videti, ze i ciny nase takove, jez pokla- 
dame za cinj T blaliovflle a pravdy nepodmfiiene, ze i ciuy 
takove k horkostem vedou a k poliorsennn. 

Zel nam toho veliky; ale hlubsf nez on jest presved- 
ĉeiu naŝe, ze cesta k idealu zivota tak jeŝte je daleka^ ze 
zadna obet neni dosti velika, inuzeme*li o krŭĉek jen 
k nemu se pribliziti a takto imrumilovne a svorne die 
lirivny sve prispeti a prispivati k zivotu novemu -— 
1 e p si m Li. 

A to t naŝ cil kouecny. Ze volnne k nemu pro- 
stfedek novy a snad »zvlastm«, budiz nam omluveno! 
Vzdyt »Cesty mohou byti rozlicne!« 

Vime — sit venia verbo — co cliceme, co podni- 
kame. Vime, ze kazda nova myslenka, kazdy projev a ĉin 
verejny a vubec kazda »novota« — i sebelepŝi, jako »ue- 
pntels stavajiciho, byt i ne dobreho — (a lepsi je nepn- 
telem i dobreho) — plodi rozlad a budi nelibost a nedŭ- 
veru tech, kteri bud ji nepoznali, nebo neuznali — ponevadz 
snad ji pochopiti nemohli, nechteli, neb dokonce snad — 
uz ani nesmeli. 

Vime to, vime i vice — ale liluboke presvedceni, ze 
ciste jsou a slechetue umysly naŝe, ozyva se v nas mnoliem 
silneji nez bazen pred t a k o v y m pohorsenim a obvinenim. 
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Ani osamocenosti se nelekame. Nebyvat ona znakem 
vzd}^ nepravd>^ — . Ostatne, nejsme a nebudeme 

sami; vzdyf cestu nasi posvetil svym uznanim i svetovy 
naŝ myslitel slovausky — Lev N. Tolstoj — prolilasiv 
(27. IV. 1894.), ze »neni krestanstejsi vedy nad vedu reĉi, 
tu vedu, ktera uinozniije uejvetsi cast lidi sjeduotit a 
spojiti. Videl jsem - pokraĉuje Tolstoj — jak ĉasto lide 
uepratelsky proti sobe V3^stupovali jen proto, ze pro me- 
chanickou prekazku reci si nerozumeli. A proto nauĉiti 
se feci Esperanto a rozsfritiji jest jiste cine 111 
k f e s t a 11 s k ym, pfiblizujfcim kralo vstvi Bozi, 
dilem, jez hlavnim jest a vjHiradinm cilem zivota lidskeho.^ 

A tot naŝ ŭkol prvnf, nejblizŝi : uĉiti, vlastne do - 
uĉovati a tak siriti a prohlubovati znalost porno die 
mezinarodni feci » Esperanto,* a tim uscliopnovati pratele 
jeji (a uĉelu jejiho) k plnejsimu a plnemu ji upotrebeni, 
zejmeua k ĉetbe esperantskeho meziuaroduiho mesicuiku 
»Revuo Interuacia«, jehoz »Cesky Esperantista« jest pnlohou. 
Vedle tolio chceme take vsfmati si stndave a struĉue 
i ostatuich zajmŭ »Esperantistu«, zejmeua jicli spolku, 
ĉasopisŭ a pisemuictvi vŭbec, a tak pestovati vzajemuost 
jicli, obranu i propaganda a vsiiu tim cteuare sve opravdu 
- jak 1113^slime a chceme - pokrokove vzdelavati 
a us lech to va ti. 

V^^cliazeti bude »C. E.« pravidelne 10. kazdeho me- 
sice o 8 straukacli pritomneho tvaru, za podmiuek vzadu 
otiŝ ten ych. 

Maji'ce pak za to, ze »nejlepsim programem listu 
jest obsah jeho«, prestavame na recenem a pozdravujice 
vŝech, kdoz s dobrou vuli 11 am v3jdou vstric, zadame 
i ostatuich, by uvazili jeŝte tato jiste vazna slova patri¬ 
archy uaseho Jana A mos e Komenskeho: 

»Nerikej zadny: Co my tak ueob3 7 cejuou vec zaciti 
mame? Necli zaĉnou Francouzove, Anglicane ueb Nemci! 
Podivame se, jak sejimzdari! Nebud’me, nebudme, prosim, 
tak lenivi, abychom po jinych toliko vzdycky hledeli a 
za jiuymi se zdaleka plaziti chteli! Nech nas take nekdy 
v liecem jiui pfed sebou vidi.« — »K ceniu mame oci, 
ze co byti 111a vidime, mejme i srdee a ujmeme se tolio 
opravdove.« (Komeusky, Didaktika). 

Auo, pokusme se koneĉne jiz opravdove stati se 
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syny ducha a srdce Komenskeho, odhodiejme se, stati se 
jiz »ratolesti rostoucf nad zeefU 1 ) 

A jako pred 250 lety Koinensky, chteje uĉiniti Cechy 
ohniskem, z nehoz by se svetlo obecneho poznani rozŝi- 
fovati melo, jako kdysi evangelium skrze Husa 2 ), nebal 
se a odvazil se hledati svym »Via Lucis« vhodny zpŭsob, 
kterak jednotlive feci vzdelati a novym zpŭsobem jednu 
vseobecnou fee utvofiti — odvazme se i my, — 
dedicove jeho, kdyz ne ujati se zapomenuteho odkazu 
cele, alespon nepfekazeti tem, kteff dobrou maji vŭli o to se 
pokusiti — aspon ĉasteĉne. 

Bud’ine syny ducha a srdce patriarchy sveho, jenz 
»tichy by\ a snuflivy, na nikoho se nehnevaje, talc ze 
o neni nkali, ze zluci nema« - bud’me konecne jiz n a- 
rodem Komenskeho nejen slov3 T , nez i skutky, nejen 
»v duchu«, nez i — vpravde! 

A proto: Pokoj lidem dobre vŭle ! 

Redakce. 




Dr. Gustav Adolf LINDNER (t 1SS7) 

Cion kompreni estas cion 


Vse pochopiti jest vSe od- 
pnstiti . Neodsuxovali bychom 
ni zlocince, My bychom mohli 
jej pochopiti> jako das to od- 
su k njeme i nejlepsiho cloveka , 
kdy% ho nepochopujeme . 


pardoni . Ni kondamnus nek 
kompreni, se ni points tin 
krimulon, same kiel ni kon- 
damnas eĉ plej bonan hoi non, 
se ni tin ne komprenas . 

J. H. 




ROD, ĈISL0 A SKLONBA JMEN PODSTATNfCH. 

Pfŝe J. Jflolub. 

Podstatna jmeua v Esperantu vyznacuje koncovka 0. 
Prfklady. — La nrbo mesto, la patro otec, la patrino 
matka, la vero pravda. 

Uĉmiedi se cizhn jazykum, pusobiva nam mluvnicky 
rod obtize, protoze v ruzuyeh jazycich byva ruzny. Na 
pfiklad podstatue jmeno »li st« je v ĉeŝtine rodu niuzslceho, 
ve francouzŝtine rodu zenskeho (la feuille) av nemcine 

l ) Komensky »Kŝaft unnrajid matky Jednoty Bratrske*. 

-) Dr. Jan Kvaĉala, Korrespondeuce J. A. Komenskeho, ] 
149 - Praha 1898. 
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rodu stredmho (das Blatt). V Esperantu mluvnickelio 
rodu tieni. Na anglietine vidfme, ze neui nutny. 

Chccme-li v Esperantu oznaciti zeuske pohlavi, vkla- 
dame inezi kmen a znamku jmena podstatneho o pfiponu in. 

Prfklady. U osob: Patro otec, pairino matka. Fralo 
bratr, fratino sestra. Avo ded, a vino babiĉka. On Ido stryc, 
onklino teta. Kn&o bratranec, kuxino sestrenice. Nepo vnuk, 
nepino vuucka. Filo syn, filino dcera. Virgulo panic, rir- 
(iulino pauua. Mastro liospodar, mastrino hospodyne. Edxo 
manzel, edzino manzelka. Sinjoro pan, sinjorino^&ni ajina. 
— U zvirat: Cevalo kun, of, cevaUno kobyla (hfebec je 
cevalo-viro). Boro skot, bo vino krava (byk je bovo-viro). 
Safo ovce, ŝafino bahnice (beran je ŝafo-viroĴ. Koko kur 
doinaci, kohino slepice (k oh out je koko-viro). Agio orel, 
aglino orlice a jiua. 

Z uvedeneho patrno, ze v Esperantu netfeba si pa- 
matovati mluvnickelio rodu aniz uĉiti se jmenŭm bytostf 
pohlavi zenskelio. Nelisft se tato jmena - mimo priponu 
in — od ostatnich podstatnych jmen tiicfin; maji tyz ur- 
city clen la i tutez koncovku o. 

Sklonba podstatnych jmen v Esperantu znaĉne se 
list od sklohovam v ĉestine. V ĉeske feci kazdy pad je vy- 
zuacen zvlastni pnponou neb i zmenou ve kmeui si ova» 
Na pfiklad: ryba, ryby, rybe, rybu; dum, do mu. Naproti 
tomu Esperanto ma zvlasnf tvary jen pro prvm a ctvrty 
pad, a ostatnf ĉeske pady opisuje nezmenenym tvarem 
prvniho padu s pfedlozkou. Je tedy muohem snadnejsi. 

Znamkou mnozneho cisla je j } znanikou 4. padu n. 

Prfklady. — La tablo still, la. tabloj stoly; la trancilo 
lniz, la traneiloj noze; la pin mo pero, la plumoj pera. — 
La patro otec, la patron otce. Mi vidas la patron. Vi dim 
otce. La arbo strom. Mi vidas la arbon. Vidfm strom, Gu 
vi vidas la arbojn? Vidite-li stromy? 

Sklohujeme-li na pfiklad podstatne jnieno leono , vy- 
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padu takto: 


1 . 

pad 

lev 

leono 

lvi leonoj 

2. 

y> 

lva 

de leono 

lvu de leonoj 

3 - 

» 

lvu 

at leono 

lvum nl leonoj 

4 * 

» 

lva 

leono u 

Ivy leonojn 

5 - 

» 

lve! 

leono! 

lvi! leonoj ! 

6 . 

» 

0 lvu 

pri leono 

0 lvech pri leonoj 

7 - 

» 

se lvem 

lean leono 

se Ivy In in leonoj. 
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1 Oruitiy p<ad. Prfklady. — La dentoj de la leono 
estas akraj. Zuby lva jsou ostre. De la patro mi ricevis 
libroil Icaj de la frato mi ricevis plnmon. Od otee obdrzel 
jsem knihti a od bratra (obdrzel jsem) pero. Kie estas la 
fibro de la patro? Kde jest kniha otcova? 

V prve vete si ova de la leono prekladaji se do cestiin* 
prostym druhym padem: lva; pfedlozka de slouzi pouze 
k oznacem genitivneho pomeru mezi slovy dentoj a leono , 
a nepfeklada se zvlastiuin slovem. 

V drnhe vete slova de la patro prekladaji se; od otee; 
de je zde pfelozeuo predlozkou od. Podobne de la frato 
od bratra. 

Ve treti vete slova de la patro prekladaji se prisvo- 
jovacim pndavnym jmeuem: otcova. 

Z uvedenyeli pnkladii vidno, ze die smyslii vety pre- 
klada se esperantsky genitiv do cestiny bud’ prostym druhym 
padem, nebo druhym padem s predlozkou od , nebo jako 
prfdavne jmeuo pfivlastnovaci. 

TTretl pad. Prfkiady. Dorm al la birdo aJcvon! 
Dej ptakovi vody! Ni iru al la onklo! PojcTme k stryci! 

V prve vete jsou slova al la birdo prelozena prostym 
padem tretmi: ptakovi ; v druhe vete slova al la onklo pfe- 
kladajf se tretini padem s predlozkou k. V prve vete al 
pouze oznaĉuje pomer dativny a uepreklada se; v druhe 
vete se pfedlozka al preklada eeskym k, ke fknj. 

V patem pade se cleuu la neuziva. Amiko! 
Prfteli! Patro! Otee! Leono! Lve! 

Sesty paid prekladame z cestiny do Esperanta 
pomoci ruznycli smyslu odpovidajicieh predlozek, jez se 
spoji s tvarem padu prvniho. 

Prfklady. — Arab vypravoval o lvu. Arabo rakontis 
pri leono. Na stfese sedf ptak. Snr la tegmento sidas birdo. 
Rybv zijf ve vode. La fiŝoj vivas en akvo. 

Sedmy paid. Mauie-li pfeloziti z cestiny do Espe 
ranta prosty sedmy pad, ĉimme tak bud’ prvnim padem 
prostym aneb spojenym s predlozkami, nejcasteji per nebo ira. 

Prfklady. — Bratr jest vojakem. La frato estas sol - 
da to. Sekerou sekame, pilou rezenie a nŭzkami stnhame. 
Per hakilo ni hakas, per segilo ni segas kaj per tondilo ni 
tondas. Mestem tahli vojaci. Tra la urbo mar sis soldatoj 
Maval kloboukem. Li svingis per la ĉapelo. (Pokracovam) 
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Z „Pndavku ke Druhe knizer Dra Zamenhofa. 
(El „Aldono al la Dua Libro“.) 

Dr. Zameuhof pŭvodce Esperanto,, pfipojil k prvyni 
svym ucebnicim esperantskym i slovntcek , obsahnjict 
5 900 kmenŭ, jakoŝto zdklad, na new* md se Espe¬ 
ranto dale vyvijeti. Minil ’ ŝe niesindrodnija&yk must 
byti dilem kollektivnim, hromadnym . Ndzory sve 
o tom vyjddfil ve pfidavku k svd »Dna Libro*, b nehoŝ 
tyto uryvky jsou vybrdny. 


Ŭkol mŭj jest nyni ukon- 
ĉen, i odstupuji zcela stranou. 


Vŝe, co od nynejska budu 
ĉiniti nebo psati, ĉiniti budu 
jiz jako prosty soukromy pfitel 
jazyka mezinarodmho, nemaje 
ani vice opravnenosti, ani vi¬ 
ce mravnich nebo hmotnych 
vysad, neĉ kdokoli jiny. 


Slovmk, pridany k prvni 
me brozure, neni uplny, i ne- 
div se, ĉtenafi, vsech-li slov 
v nem nenajdeŝ. Nemelt jsem 
umyslu autoritativne vydati 
slovnik uplny a uLvofiti die 
sve zaliby cely jazyk od hla- 
vy do paty. Jet prednĉ — 
tvorba ŭplneho slovniku dilo 
nemoĉne jedinci, ponevadz 
mnozstvi slov v feci lidske 
jest nekoneĉne, a kdyby 
s kazdym slovem bylo ĉe- 
kati, az ja je utvonm, nebyl 
by jazyk nikdy hotov a vzdy 
zavislym ode mne; za druhe 
— v tak dŭlezite veci, jakou 


Mia rolo nun estas finita, 
kaj mia persono tute toriras 
de la sceno. 

Cion, kion mi de nun faros 
au skribos, mi ĝin ĉion faros 
jam kiel simpla privata amiko 
de la lingvo internacia, ha- 
vante nek pli da kompeten- 
teco, nek pli da moral a j aŭ 
materialaj privilegioj, ol ĉiu alia. 


La vortaro, kiu estas aldo- 
nita al mia unua broŝuro, estas 
ne plena, kaj la leganto ne 
miru, se li multajn vortojn en 
ĝi ne trovas. Sed mi ne ha vis 
la intencon eldoni aŭtore pie- 
nan vortaron kaj krei laŭ mia 
persona plaĉo la tutan lingvon 
de 1 ’ kapo ĝis la piedoj. Car 
unue — la kreado de tute 
plena vortaro estas laboro ne 
ebla por unu homo, dar la 
uombro de 1’ vortoj en lingvo 
de 1’ homoj estas senfina, kaj 
se kun ĉiu vorto oni devus 
atendi, ĝis mi ĝin kreos, tiam 
la lingvo neniam estus finita 
kaj ciam estus en dependo de 
mia persono; due — en tia 
grava afero, kiel lingvo tut- 
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je recsvetova, osobnl ŭsudek a 
rozhodnutl jedince maji miti 
vliv co nejmensi, ponevadz 
jedinec (pri kazdem krokn) 
je omylnv. Jednotlivec muze 
tu by ti jen puvodcem, na- 
vrhovatelem, ne vŝak tvŭrcem. 
Svetova fee ma by ti tvorena 
krok za krokem spoleĉnou 
praci celeho vzdelaneho sveta. 
A by vŝak mohla pravidelne, 
jednostejne a jednotne po- 
kraĉovati na vŝech nhstech 
sveta, musel by ti utvoren spo- 
lecny zaklad, na nemz by 
vŝichni mohli pracovati. Spo- 
lecnym tnn zakladem pro 
» Mezinarodni jazyk«*) ma 
by ti prvni ma brozura (»Me- 
zinarodni jazyk. Predmluva 
a. uĉebnice.«), obsalmjici ce- 
Iou mlnvnici jazyka i dosti 
velky poĉet slov. Toto jest 
prvni a posledni me slovo 
v zalezitosti jazyka mezina- 
rodnlho. Vŝe ostatni bud tvo- 
reno spolecnostl a zivotem, 
talc jak to vidime v kazdem 
z zivych jazyku. Kdokoli 
nauĉil se zmlnenemu » za- 
kladu«, mŭze smele rici, ze 
zna fee mezinarodni cele, ze 
zna. ji nemene dobfe nez pŭ- 
vodee neb kdokoli jiny. 


*) Dnvejsi jmeno Esperanta. 
Na prvuicli ucebnicich pode- 
psal se puvodee pseudonymem 
Dr. Esperanto — t. j. Doufajicf. 
Stoupeuci pozdeji ozuacili jme- 
net?i tfm fee satnu. 


inonda, la persona juĝo kaj 
decidoj de unu homo devas 
havi rolon kiel eble plej mal- 
grandan, car unu homo sur 
ĉiu paŝo eraras. Unu homo tie 
povas esti nur iniciatoro sed 
ne kreanto. Lingvo tutmonda 
devas esti pretigata paŝo post 
paŝo per la kunigita laborado 
de la tuta civilizita mondo % 
Por ke ia lingvo povu regule, 
unuforme kaj unuvoje progre- 
sadi malgrau la disĵetita laboro 
de malsamaj personoj en mal- 
samaj lokoj de la tuta mondo, 
oni devis krei komunan fun- 
damenton, sur kiu ĉiuj povus 
labori. Tia komuna fundamento 
por la »Lingvo internacia«*) 
devas esti mia unua broŝuro 
(»Lingvo internacia. Antaŭpa- 
rolo kaj plena lernolibro«), kiu 
havas eu si la tutan grama- 
tikon de la lingvo kaj sufiĉe 
grandan nombron da vortoj. 
Tio ĉi estas la unua kaj la 
lasta persona vorto en la afero 
de ia lingvo internacia. Ĉio ce¬ 
tera devas esti kreata de la 
homa societo kaj de la vivo, 
tiel kiel ni vidas en ĉiu el la 
vivantaj lingvoj. Ĉiu, kiu eller- 
nis la diritan »fiindamenton«, 
povas kuraĝe diri, ke li konas 
la ling von intern acian tute, ke 
li konas ĝin ne malpli bone ol 
la aŭtoro aŭ ol iu alia. 

La pli frua nomo de Espe¬ 
ranto. Sur la unuaj leruolibroj 
subskribis sin la aŭtoro je pseu- 
donimo Dr. Esperanto. La anoj 
pli malfrue signis per ci-tiu nomo 
la lingvon mem. 
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HOVORNA, 

Prvrn spolek esperantistŭ rakouskych v Brne. 

Lezf pfede mnou stanovy^ brnenskelio spolku, p r v e h o 
spolku esperantistŭ v Rakousku. Teutokrat zasluhou na 
ŝich bruenskych pratel — jim patri tez di'k »C. E.« - 
nezustala Morava pozadu a bolida, ze sve celne unsto ob- 
liaji i na priste. Aspon podle vytceneho programu a die 
zprav dochazejicich mozno souditi na znacny rozmach 
myslenky esperantske. Podrobne vyli'cem spolkoveho zi- 
vota prenechavam tern, kdoz jsou v uzkein, dennhn styku 
spolkovem. Hk. 

Poznamka redakce; Upozoriiujeme, ze iHovorna« jest xirceua 
pro zpravy spolkove a vymeJin n^ŝleiiek. Ĉteiiafi naŝelio listu mo- 
lion tu uverejuovati zpravy o rticliu esperantskem v jich pŭsobiŝti, 
podavati posudky, einiti dotazy vŝelike (krome politickych) a p. 
Odpovidati mohou zase jini odberatele. 

V Praze co tyto radky pisi, bud’ jiz jest, uebo v 

nejblizsi dobe zalozen bude spolek esperantsky. J. 

^Ĉtm drive se dozvime o jeho uskutecneni, tun vitanejsi 
bud on nain ony zpravy. Prozatiin: Mnoho zdaru! Red.) 

Z Retenice u Teplic. Sdruzetn esperantistŭ, jak se 
prave sdeluje, porada kazdou sobotu cvicebny bell. n. 

Idea mezinarodru reci.« Napsal Karel Pelant, 
predseda brnenskelio spolku esperantistŭ a cily i zaslou- 
zily o nasi vec pracovmk. (Cena io li; objednati lze u spi- 
sovatele, Brno, Cejl 41). Zatini pouze zaznamenavam. Po- 
jednani obsahlejŝi a z pera povolanejsfho bude uverejneno 
v pnstim cisle. e . 

V krajinskem liste >Pozoru« due 14. zan 1902 

bvl uverejnen proti Esperantu elanek, 11a nejz odpovedeno 
v temz liste 26, zan. k. 

ADMINISTRACE. 


Ksuadiienm a dukladnenni naucein se Esperantu doporiicujeme 
Ŭ pInou uĉebnici Esperanta« se 2 slovniky, kteron lze koupiti 
nevazauou za 2 K 10 h, vazanon za 3 K 10 li xi Th. Ĉejky v Bystrici 
pod Hostynem 11a Morave nebo u vSecli knihkxipcxi. 

Druhe ĉislo »C, E.« posleme jen pfedplatiteluii). Kdo tedy 
linni lias list odbfrati, raeiz zavcas predplatne zaslati, kdoz vsak 
iiema tolio umyslu, lieclit toto cislo vrati. 

Ĵtdddme vsecli prdlel, aby nam laskave ozndniili adresy, na 
nez bychom mohli ŭspeŝnd zaslati ukdzkovd c/s/a » Ĉes. Esp. « 


Redaktor: ]. Kruinpho 1 c, By s tf i v e-H o s ty n. Morava. - Administrace : By s trie 
Hostyn, Nad r a /.in, 462. — Roĉni predplainĉ: na »Ces. Esp.". 1 K 50 h, na hlavni 
list sRevuo Intcrnacia« 5 - jo K, na oboje 7 K — Drpisy prijiraa redaktor, vSe ostatn 


Vydavatel : Ĉejka Th. — Tiskera Drnzstva knihtiskarny*, Hranice. 









